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Az a bizonyos híd-szerep

Magas szinten
Sava Babić értékes műfordítói munkásságáról

Kimerítő tanulmányt érde­
melne s nem ilyen nyúlfarknyi 

„ _ _ .  [ széljegyzetet Sava Babié ne­
gyedszázada tártó fordítói művészete! Nem is 
ltudom, kiéhez hasonlíthatnám hatalmas élet­
művét! Talán Benedek Marcelléhoz, aki a fran­
cia és az angol nyelvű irodalom népszerűsítője 
volt utolérhetetlennek tűnő opusával a magyar 
szellemi életben.

Sava Babió Kelet-Európa elkötelezettje, a 
magyar irodalom szerbhorvát nyelű népszerűsí­
tője, anélkül, hogy érdeklődési körét a csupán 
olvasmányos művekre terjesztette volna ki, te­
kintet mindenkor a legmagasabb ponton tartot­
ta, az időszerű esszéirodalom hatósugara alatt. 
Közvetítőszerepe külön jelentőséget kapott Lu­
kács György iskolájának ismertetésével, miköz­
ben a tanulság antitézisét is levonta egy Eörsi 
István továbblépését követve a személyes ba­
rátságig. Cseres Tibor, Sánta Ferenc, Hubay 
Miklós művein át mintegy a szintézisig jutott el 
Illyés Gyula Kháron ladikján evezve, hogy az 
élő magyar irodalmat híven bemutathassa.

Most megjelent kis kötete fordítói munkássá­
gának áttekintésével egy szellemes szójáték­
nak köszönheti a címét: Preveseji. Lefordítha-

tatlanul, de pontosan meghatározva a fordítás, 
sőt gyakran átköltés idevágó esszéit. Mert Sava 
Babió nem elégszik meg a maga munkájával. 
Szenvedélyesen érdekli, amit mások csinálnak 
ebben a szép közvetítő szerepben. És mintha 
eközben semmi sem kerülné el a figyelmét, for­
dított viszonylatban sem -  Kazinczytól és Vitko- 
vicstól kezdve mai magyar költők igyekezetéig.

Nem csoda, hogy izgatottan kapta fel a fejét a 
Híd fordítóversenyére, amelyben tizenhét vajda­
sági költő vállalkozott -  Vük születésének 200. 
évfordulóját ünnepelve -  A juhász és a leány cí­
mű szerb népdal magyar átköltésére. Hűséget, 
formát és mértéket egyaránt összehasonlított, 
miközben a mai vajdasági költőkön kívül a más­
fél évszázaddal ezelőtti fordítóra is visszané­
zett, hogy végül a Fehér Ferencét tekintse leg­
szebbnek és leghitelesebbnek mai nyelvezeté­
ben is.

Ebben a versenyben különben sem kellett lei- 
terjakaboktól tartani. Nem úgy, mint a Fortis ál­
tal felfedezett Hasanaginica esetében, amely­
ben Goethe másodkézből, s ki tudja, mennyi eti­
mologizálás után, tőr helyett csizmát fordított, s 
így vonult be a híres népdal a viágirodalomba,

hogy -  már Goethe nagyságára való tekintettel 
- o t t  is maradjon.

Fordítók és ferdítők igyekezetét gyakran csak 
egy paraszthajszái választja el, s ebben, mint a 
fenti példa mutatja, a nagyok se képezhetnek 
kivételt. A Híd fordítói versenyében is mintha 
csak a forma kaphatott volna minősítést, míg a 
XIX. század magyar költészetében sokáig volt 
divatban a „szerbus manír”, amely egynémely 
mai fordítónál is megmutatkozott.

Sava Babió fordítói munkásságával nem min­
dig tartott lépést az érdeklődés. Mert nem min­
dig fordított megrendelésre, hanem mintegy kö­
telezőnek érzett tájékoztatásként azt is, amit 
csak maga tartott fontosnak. így történhetett 
meg, hogy 27 kötete íróasztala fiókjában ma­
radt, köztük Krúdy Gyula novellái és Hamvas 
Bélának hét kötete, egyben Babió ízlésére és 
irodalmi világképére is éles fényt vetve. A kö­
zöny se tudta azonban elnémítani, elvenni ked­
vét a fordítástól: mintha életcél volna számára 
ez a szép feladat. S ezt legalább itt, a jugoszlá­
viai magyar irodalmi életben kell meköszönni 
neki.

HERCEG János

Fővárosi találkozó

\ / í L r a n H - n a H a f t n n m iW ii\v! I lär O I C* 1 I I I d I I C i (i ■V\3r

I Mint a múltkor már említet- 
Itük, az idei téli pedagógusta- 

H asJl ál kozók közös, köztársasági 
műsortervszerint folynak, s ennek megfelelően 
január végén a fővárosban is tartottak a tanítók, 
majd az általános és középiskolai, főiskolai ta­
nárok számára megfelelő szintű, tehát immár 
nemcsak szakmai, hanem politikai szemináriu­
mot is -  jóllehet csupán egy-egy víkend tarta­
mára. Sok-e immár a politika, vagy éppenség- 
9el kevés ebben a mi divathullám-kényszerből 
változni próbáló, zsúfolt szabóműhelyben izza­
dó Kelet-Európánkban, nehéz lenne megmon­
dani. Annyi azonban nyilvánvaló, hogy a nosz- 
•algiajárvány a nyugati ikongyűjtők és a keleti 
danyakemence-építők felől egyaránt fenyeget 
bennünket: hamarosan egy-két trónörökös is 
alákerülhet a formaimból.

A kétnapos vendégeskedésnek elsősorban a 
szakszervezet igyekezett méltó formát és tartal­
mat adni. A Társadalom és iskola című ren­
dezvényre meghívott tanárok és közéleti embe- 
fak valóban időszerű kérdéseket vethettek fel a 
Kolarac Népegyetemen és egyebütt lezajlott 
e,őadásokon, véleménycseréken. Szerbia tár­
sadalmi és gazdasági fejlődésének aktuális kér­
déseiről nem más, mint dr. Stanko Radmilovió 
köztársasági kormányfő adott tájékoztatót, az 
'skola ökológiai felvilágosító szerepéről dr. Vo­
jislav Petrovió akadémikus értekezett, Jugo­
szlávia és az európai politikai folyamatok viszo­
nyáról dr. Momir Stojkovió, a belgrádi Politolgó- 
giai Kar tanára beszélgetett el a részvevők egy 
kisebb csoportjával, dr. Dragutin Zelenovió, az 
államelnökség újvidéki tagja pedig a föderáció 
működésének kérdéseivel foglalkozott.

A záróelőadást, amely konkrétabban fűződött

a szakmához Oktatás és társadalm i fejlődés
címmel dr. Danilo Ž. Markovió egyetemi tanár, 
köztársasági oktatás- és tudományügyi titkár 
tartotta meg, akit egyébként két nappal koráb­
ban avatott díszdoktorává a nevezetes moszk­
vai Lomonoszov Egyetem. A jeles szociológus 
rámutatott: mennyire eltérően értelmezik ha­
zánk ideológusai és közgazdászai manapság a 
szocializmus fogalmát s a szocialista társadalmi 
forma és működés alapvető kategóriáit nem 
csoda hát, ha olyan politikai megrázkódtatáso­
kat, összetűzéseket élünk át, amilyen a köztár­
saságok közötti torzsalkodás vagy a minap be­
következett pártkongresszusi szakadás.

Megállapította azonban, hogy ami Szerbiát il­
leti, nem fogunk lemondani a szocializmusról, 
de szükség van újbóli definiálására, mint fejlett 
termelőerőkkel bíró társadaloméra, amelynek a 
társadalmi tulajdon érvényre juttahatja haté­
konyságát a szabad piacgazdálkodás feltételei 
közepette, s ennek során a tulajdon pluralizmu­
sa nem jelenti a társadalmi tulajdon tagadását. 
Ehhez az oktatási rendszernek megfelelően 
képzett kádreket kell adnia, hogy európai szintű 
termelékenységet tudjunk elérni. Olyan iskola- 
hálózatra van szükségünk, amely szavatolni 
tudja a harmonikus társadalmi és gazdasági to­
vábbfejlődést, a termelőerők és a társadalmi vi­
szonyok olyan fejlődését, amely meg tudja őriz­
ni a gazdasági egyensúly és közösségünk hu­
manista jellegét. Mindehhez magas szintű álta­
lános műveltséghez és szaktudáshoz kell juttat­
ni a dolgozót, felhasználva mind a szocialista, 
mind a kapitalista rendszerek tapasztalatait, 
eredményeit. -  Arra törekedtünk -  az új oktatási 
törvények megfogalmazásakor is -  mondta, -

hogy e stratégiai fontosságú célokat mielőbb 
elérhessük.

Ezt követően számos kérdésre válaszolt.
A jelenlevők igen vegyes összetételéről árul­

kodott, hogy a városi és a „hegyvidéki” pedagó­
gusok keresetének teljes kiegyenlítésére vonat­
kozó kérdések és követelések ugyanúgy el­
hangzottak, mint a tanítók és tanárok sztrájkjo­
gára, az egyenjogú nyelv- és írásmódhasználat­
ra, a gimnáziumok és szakiskolák visszaállítá­
sára, az oktatás depolitizálására, ideológiamen­
tesítésére, az ehhez illő új tankönyvek kiadásá­
ra, az iskolarendszer finanszírozására, ésszerű­
sítésére vonatkozók. S persze: az átszervezé­
sek révén keletkező munkaerő-fölösleg sorsára 
vonatkozóak is. És a legilletékesebb helyről ér­
keztek is szaporán a többé-kevésbé kielégítő 
válaszok, jórészt az új törvényekre hivatkozóan 
is.

Megökkenést keltett azonban a hallgatóság 
körében az a kérdés, amely pedig mindig is idő­
szerű volt, s ma különösen az: Előirányozzák-e 
az új törvények, hogy a szerbiai iskolákban be­
vezetik valamely más délszláv nyelv oktatását? 
A kérdezett -  ha a morajló teremben jól értettem 
-  azt válaszolta, hogy nem, de nem is tiltják. A 
gyülekezet morajából viszont mintha olyasmiket 
hallottam volna ki, hogy „Elegünk van már a 
nyelvekből...” S ez alighanem mond valamit 
mai országos állapotainkról is.

Kíváncsian várom a tanácskozás végén meg­
ígért, s hamarosan megjelenő brosúrát, amely­
ben minden egyes itt elhangzott szót pontosan 
és világosan, hitelesített változatában meg fo­
gunk találni.
Tankönyvnek ígérkezik az is.
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